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			Sinopsi

		

		
			Arreu de Catalunya, ara mateix, milions de catalans parlen en castellà. Però ens sobta molt que un catalanoparlant no sàpiga castellà. Hem oblidat que el castellà era “la llengua del costat”. De fet, de vegades sembla que hàgim oblidat que són dues llengües diferents. Com es va introduir el castellà a Catalunya? Com els nostres rebesavis el van aprendre quan no hi havia Tele5, COPE, ni les sèries de Netflix? Aquest llibre aborda de manera amena i divertida el paper del castellà dels segles XV a les portes del XX, amb la definitiva escolarització universal en castellà. L’extensió del castellà a Catalunya té una història complexa que es pot explicar amb rigor i humor. Quines vivències tenien els catalans amb “la llengua del costat”?

		

	
		
			El castellà, la llengua del costat

			

			Enric Gomà
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			¿Dónde he aprendido yo a hablar en castellano?

			          POL GISE, YOUTUBER

		

	
		
			El convidat inesperat

			 

			El castellà és una llengua que es parla a Catalunya. Només cal parar una mica d’atenció i te n’adones. Arreu del país, milions de catalans enraonen en un castellà segur, desimbolt, convincent, sòlid. No és infreqüent sentir en algun carrer o plaça o establiment públic de Catalunya un pensament com ara           «          ¡Jódete!          ». Però també conceptes més elaborats:

			—He conocido a un guardia urbano muy apuesto.

			El castellà és una llengua rica i matisada, que sovint ens acompanya en els moments més insospitats. Però no és només una llengua oral, espontània i domèstica, circumscrita als afectes i els odis del clos familiar, la monotonia de la feina o les alegries rutinàries i ensopides del lleure. Alguns escriptors catalans han escrit obres literàries en castellà molt notables i de gran acceptació, des de           La ciudad de los prodigios           a           Las ruinas de mi convento.           En els nostres dies, un corrent de pensament reivindica, una mica exaltadament, la cultura en castellà generada des de Catalunya, obra de catalans de naixement, adopció o estat civil (el cònjuge català i tota la seva família són un element integrador, a més a més d’exasperant). Fins i tot s’hi compten també els escriptors que han residit entre nosaltres un cert temps —si és sud-americà, només calen unes hores entre vol i vol a l’aeroport del Prat per considerar-lo part de la cultura catalana—. He llegit alguns assajos descriptius sobre la literatura en castellà escrita per catalans: la llista de títols recorda molt els gabinets de curiositats del segle XIX. Només hi falta el be de dos caps.

			Des dels orígens de Catalunya, un bon nombre d’escriptors catalans han escrit obres en altres idiomes que no són el propi del país. En provençal, els primers segles, i després en castellà, en francès i en italià. També en llatí, un idioma en què els catalans han escrit llibres tan magnes com tediosos. La teologia en llatí encara és més abstrusa. Fins i tot els           Diàlegs           de Joan Lluís Vives, uns exercicis acadèmics que pretenien animar una mica aquelles aules gèlides del           XVI           i el           XVII, no són gaire amens. Sort que aviat arribaria la           tuna.

			La immensa majoria de catalans desconeixia les llengües esmentades: el llatí —incomprensible per a molts—, el castellà i el francès —dues llengües alienes— i l’italià —aquell idioma de la cultura del Renaixement, dels cuiners del           XVIII           i dels seductors compulsius—. Tot apunta que els catalans en devien entendre algunes paraules:           «Ora pro nobis», «Ça ne me plaît pas», «Confiesa, perro judío».           Aquesta última oració s’entén de seguida si estàs lligat a una roda de turments.

			Només una petita minoria de catalans sabia llatí: els capellans, els monjos i els frares —menys els llecs, que a l’hora de resar en llatí només bellugaven els llavis encaixant oclusives, com els dobladors actuals—. També sabien llatí els estudiants dels Estudis Generals —ara universitats—, els seus catedràtics i professors i algun bidell que hi posava molta atenció. Però la catalana continuava sent la llengua habitual i quotidiana dels catalans. A la Vall d’Aran en tenien una altra, l’aranès, que és la llengua pròpia de l’Aran, una entitat nacional amb dret a l’autodeterminació i la potestat d’integrar-se, si així ho desitgessin, a les illes Fiji.

			Però, quins catalans sabien castellà? Quan i com el van aprendre? Per què es van endinsar en el coneixement d’una llengua que en la vida diària no farien servir gaire o gairebé gens? Fins al 1870 a Catalunya no hi va començar a haver una població estable i nombrosa de llengua materna castellana, tant familiar com social.

			Els castellanoparlants procedien de l’Espanya monolingüe, la immensa majoria. Es calcula que el 1800, a Catalunya, no devien arribar a un 1 %. Des del 1792 s’editava el           Diario de Barcelona,           en castellà, i els catalans que llegien —no gaires— s’assabentaven més o menys de què hi deia: notícies de vaixells que atracaven o salpaven, contingents de soldats, el preu del blat, algun concert o obra de teatre, un senyor de Badalona que mossega un gos, etc. Tot i així, a la redacció del Brusi —el nom popular del           Diario de Barcelona— els redactors no es comunicaven en castellà. Ni tampoc els senyors reposats que el llegien amb molta moderació. No insinuo, de cap manera, que el castellà els fos un idioma desconegut. Només que els resultava inhabitual en la vida quotidiana, excepte si durant uns dies allotjaven un tinent de Valladolid a casa seva, a l’habitació dels convidats.

			Les confusions del bilingüisme

			La preeminència actual del castellà a Catalunya tendeix a desorientar-nos una mica. Ens costa imaginar una situació lingüística gaire allunyada de la del present. Fins a l’extrem que alguns catalans consideren el castellà una llengua pròpia de Catalunya (això és, originària, freqüent i habitual durant tota la història del país, els mil anys que vam commemorar el 1989 amb uns discursos ensopits i una copa de xampany dolent).

			Molts catalans es declaren bilingües, sovint amb l’orgull i la coqueteria propis de l’ambidextre i el bisexual. També és cert que, en una societat en què el castellà és la llengua materna de milions de ciutadans, els seus lligams amb el castellà no tenen gaire a veure amb els dels catalans de llengua materna catalana. Cadascú se sap la seva història familiar, els records d’infantesa, aquell adhesiu de «Sant Miquel del Fai, una meravella de Catalunya».

			Per a tots aquells catalans d’origen castellanoparlant, òbviament el castellà no és la llengua del costat. Perquè la llengua familiar, la dels primers anys, marca els nostres afectes durant tota la vida. Darrere de cada paraula, s’hi amaga una emoció, una ressonància, un batec, una mirada sobre el món i sobre els canelons. No és el mateix parlar en castellà amb els pares, els germans, els avis, que parlar-hi en català. Ni que la mare i l’àvia t’amenacin amb aquells càstigs ancestrals procedents de les terres més recòndites de Castella la Vella:

			—¡A la inclusa, hoy mismo te llevo a la inclusa!

			Però no sempre el castellà ha estat tan present a Catalunya com durant els segles           XX           i           XXI. A           La llengua maltractada           (2002), Joan-Lluís Marfany declara taxatiu: «Catalunya no ha estat mai bilingüe —en cap sentit inequívoc del mot— abans de la segona meitat del segle XX».

			En l’actualitat ens costa concebre que algú sàpiga català i no sàpiga castellà. A la Catalunya Nord hi viuen uns 18.000 francesos catalanoparlants que ignoren el castellà —el 3,5 % de la població, sembla, dels antics comtats—. Cal tenir molt present que el català i el castellà són dos idiomes diferents. El coneixement de l’un no comporta a la força el coneixement de l’altre. No són dos vasos comunicants, no són dos dialectes gairebé indistints d’una mateixa llengua, encara que n’hi ha que ho defensin fent servir un idioma híbrid, neutre i sense bruc. El català no és un dialecte del castellà, tot i que alguns s’hi esforcen molt.

			Conec individus d’arreu del món que saben català i ignoren el castellà. Tots ells són estrangers i viuen en altres països. Van aprendre el català per raons conjugals o socials —o, encara, raons socials que aspiraven a convertir-se en conjugals—. De vegades també hi van pesar raons culturals, una motivació una mica incomprensible si consultem la llista dels llibres més venuts el dia de Sant Jordi. Però també podien tenir unes intencions més àmplies i una mica difuses, per aprendre la llengua catalana: entendre els acudits del recepcionista del càmping de Camprodon, cantar havaneres a la platja de Begur, morir socarrimat a la Patum de Berga. Per a tots ells, l’oració           El perro está enfermo           no té cap sentit. Ni el durien a un veterinari ni el rematarien d’un tret.

			Sense Tele5, sense la COPE, sense el Premio Eugenio Nadal, sense els youtubers, com van aprendre castellà els nostres rebesavis? Qui se’ls va adreçar en castellà durant més de quatre segles, del 1412 al 1840, data en què s’inicia l’escolarització general en castellà? Quan algú se’ls adreçava en castellà, què devien entendre?

			Els punts sobre les jotes

			Carsten Sinner, de la Universitat de Berlín, i Andreas Wesch, de la de Colònia, escriuen a           El castellano en las                     tierras                        de la lengua catalana: estado de la cuestión           (2008): «Bien poco se sabe, hasta el momento, sobre la situación y la constitución del castellano de las regiones catalanohablantes de España antes del siglo           XX». En el mateix sentit, Modest Prats va deixar escrit a           Engrunes i retalls. Escrits de llengua i literatura catalanes           (2009): «No sabem gairebé res de la història de la nostra llengua». Ja ho veuen: dos hispanistes alemanys i un ministre de l’Església se’n declaren ignorants. Només ens queda Batman.

			El meu propòsit, amb tota la modèstia i condícia que calguin, és aportar una mica de llum sobre la presència del castellà a Catalunya durant cinc segles. De l’any 1410 a l’any 1870, una data un punt capritxosa —vaig fer els impossibles perquè m’hi entressin els èxits teatrals de 1864 i 1865—. En total, 460 anys. Que en són massa, me’n vaig adonar un dia que descansava en un pedrís de la Font de la Budellera (segueixo el model de Joan Coromines, que en el seu           Diccionari etimològic           ens explica fontades i excursions).

			Per aclarir-m’hi una mica, he llegit tot el que humanament és llegible sobre el castellà a Catalunya entre els segles              XV           i              XIX. No els penso aclaparar amb una bibliografia minuciosa i extenuant. Ni tampoc amb algunes indicacions instructives a peu dret per part del doctor Espadaler, davant la xarcuteria La Italiana del carrer Bonsuccés.

			          EL CASTELLÀ, LA LLENGUA DEL COSTAT                                  no és un assaig pensat per a especialistes, estudiosos i maniàtics. El meu desig és arribar a un ventall ample de lectors: cu­riosos, indolents, desorientats, amants de la llengua catalana, o bé detractors encesos —a ells també els calen dades i arguments—. Per aquesta raó, he adaptat a les normes gramaticals i ortogràfiques actuals els títols i els escrits anteriors a Pompeu Fabra. Soc conscient que és un crim de lesa filologia i espero rebre el càstig corresponent a l’hades, en el seu moment.

			D’entre totes, l’obra que més m’ha marcat i he aplaudit amb entusiasme és           La llengua silenciada,           d’August Rafanell, editada el 1999. Me l’he llegit unes quantes vegades en els últims vint anys, i és el meu model i guia a l’hora d’escriure           EL CASTELLÀ, LA LLENGUA DEL COSTAT. Com es llegeix sota el títol, Rafanell va escriure           Una història del català del cinc-cents al vuit-cents. Un servidor ha intentat escriure           una història del castellà a Catalunya del cinc-cents al vuit-cents.

			El meu agraïment a Rafanell és immens. Ja els adverteixo que no hi tinc cap amistat ni el conec de res. No el sabria reconèixer dins d’un ascensor. Però si mai passegés per la riba de l’Onyar i Rafanell s’hi estigués ofegant, em tiraria a l’aigua per salvar-lo sense rumiar-m’ho dues vegades. Com que no el conec, algú m’hauria d’advertir: «Aquí, aquí! S’ofega August Rafanell, el professor d’història de la llengua de la Universitat de Girona i autor de           La llengua silenciada!».

			          EL CASTELLÀ, LA LLENGUA DEL COSTAT           se centra, sobretot, en el Principat de Catalunya, amb algunes incursions en altres països catalanoparlants. Per coneixements, per comoditat i per trajectòria vital. Sent honestos, el País Valencià, les illes Balears i la Catalunya del Nord es mereixerien estudis molt més complets dels que em veig amb cor d’emprendre. No he volgut escriure una escudella barrejada que no hauria satisfet ningú. He posat la lent d’augment sobre Catalunya, amb una atenció especial a Barcelona i el seu pla.

			El període històric que abraço comença l’any 1410 i es tanca el 1870, una data una mica arbitrària que busca incloure l’esclat del teatre popular de Pitarra i els seus amics, entre altres raons perquè els seus sainets contenen molta informació sobre el castellà a Barcelona i la rodalia. Fins al 1870, la presència a Catalunya d’immigrants procedents de territoris monolingües castellanoparlants és molt baixa.

			El 1857, l’any del primer cens estadístic a Espanya, Catalunya tenia 1.652.291 habitants. El 1877, 1.752.033. Sembla que entre el 1888 i el 1900 van arribar cada any uns 5.000 immigrants. En total, 60.000 durant dotze anys, no tots castellanoparlants, perquè són els anys de la immigració valenciana i aragonesa. Sobre el total dels catalans, són un 3 %. L’impacte no és gaire important, i molts d’ells aprenen el català ràpidament. Tret dels que no estan gaire dotats, els repatanis i els agents de policia, tothom aprèn la llengua del lloc on s’instal·la a viure.

			Fins a començament del segle XX, no tenim dades clares sobre la presència de castellanoparlants a Catalunya. Parlo, òbviament, de castellanoparlants de llengua materna castellana i habitual en la seva vida diària, no simples coneixedors de l’idioma amb més o menys domini. A mi mateix no seria raonable que em comptessin entre els francoparlants, excepte si m’ho demanés Juliette Binoche.

			Trec d’un estudi que, el 1900, els castellanoparlants a Catalunya arribaven a un 5 % del total de la població catalana. Trec d’un altre que, el 1920, havien augmentat a un 8 %. Hem de deduir que abans del 1870 no n’hi devia haver gaires. Quan en descobreixo un, ho celebro amb una copa de Soberano. No pateixin, no m’estic alcoholitzant. No n’hi ha gaires com el pare de Josep Robreño, Félix Robreño, nascut a Santa Cruz de la Zarza, actualment pertanyent a la província de Toledo. El jove i ardit Félix va arribar a Catalunya abans del 1783.

			—¡Menudo lío, el catalán! ¡A mí nadie me había avisado!

			Li devia donar un cop de mà la seva senyora, nascuda a Banyeres del Penedès. El que Déu ha unit, que el català no ho separi.

			Josep Termes, a           La immigració a Catalunya           (1984), ens aclareix que el 1887 els residents a Catalunya que no hi havien nascut ascendien a l’1,25 % (i no tots són castellanoparlants, un percentatge notable són valencianoparlants). Tots ells es concentren a Barcelona i els pobles del rodal: Gràcia, les Corts, Santa Maria dels Sants, Sant Vicenç de Sarrià, Sant Martí de Provençals, Horta, etc.

			Aquest assaig breu està escrit amb alguns tocs d’humor: diàlegs inventats, situacions imaginades, acudits, estirabots. Sobre els diàlegs, els sento dins meu a mesura que escric. No és esquizofrènia, és que soc guionista. També em costa escriure sense una mica d’humor. Facin com la meva mare, no m’ho tinguin en compte.

			No cal dir que el rigor del que hi exposo és absolut. Tots els aspectes lingüístics i les dades sobre el castellà a Catalunya durant cinc segles estan extrets d’estudis seriosos, contrastats i greus, obra de lingüistes de primera línia i solvència contrastada. En qualsevol cas, no han d’espantar ningú una moderada col·loquialitat i un sentit de l’entreteniment que intenten defugir la gravetat acadèmica, a vegades una mica fúnebre. L’estil que he buscat en aquest assaig sobre el castellà a Catalunya és el d’una conversa amable i distesa en un funicular.

		

	
		
			¡Viva el Rey!

			 

			Abans del 1410, gairebé ningú a Catalunya no sabia castellà. Ni Ramon Llull, ni Francesc Eiximenis, ni Bernat Desclot. En el cas de Llull encara sobta més, perquè sabia escriure en català, llatí i àrab. També va escriure en provençal uns quants poemes juvenils de caire amorós, que anys després va destruir, en un atac de clarividència literària.

			Alguna reina de la Corona d’Aragó va arribar procedent de Castella, com ara Elionor, la segona esposa d’Alfons III, que va regnar del 1327 al 1336. Fora d’alguna dama de companyia castellanoparlant, no va suposar cap trasbals idiomàtic gaire greu. La dama devia preguntar molt i tot sovint es devia equivocar de porta. Tant se val.

			Durant els segles           XIII,           XIV           i           XV, els nobles catalans, els que assistien a les Corts Generals, entenien l’aragonès, deduïm, perquè els representants d’Aragó prenien la paraula en aquest idioma. Es conserven algunes cartes de Desclot en llengua aragonesa. Francament, costen bastant de comprendre. Saber català no implica saber aragonès. Ni asturià. Ni gallec.

			Actualment, alguns sectors ideològics defensen acèrrims que el castellà ha acompanyat els catalans des de l’alba dels temps. Segons ells, la cultura catalana seria una cultura que sempre hauria tingut el vehicle i el suport de dues llengües, el català i el castellà. No s’hi sol comptar el llatí, que ens ha fet molta més companyia que el castellà, en els 460 anys que estudiarem amb atenció i detall. Ni l’hebreu, ni l’àrab, ni l’italià, ni el provençal. A           La llengua silenciada, August Rafanell —tothom dret, sisplau— es pregunta: «¿És possible que des de molt antic —o des de l’inici dels temps— la llengua castellana hagi tingut, dintre de l’espai catalanoparlant, la importància que se’ns vol fer creure?». La resposta és no.

			En els nostres dies, la lloança exaltada del bilingüisme ha conduït alguns a interpretar que durant tota la seva història Catalunya ha estat com ara, que els catalans saben el castellà. A tots ells els costa acceptar que els catalans, que durant nou segles no van tenir el castellà com a llengua materna, el van aprendre com una llengua aliena, forastera. A cops de destral els més obtusos.

			Durant els segles           XVI           i           XVII, a Catalunya hi va haver dues llengües que van tenir molts més parlants que el castellà; una d’elles, l’occità, l’enraonaven els milers de francesos procedents de la Provença, el Llenguadoc i la Gascunya. Quants n’eren exactament? Tinc una dada molt imprecisa: entre el 10 % i el 15 % de la població global del litoral català. No n’he sabut trobar cap altra de millor. El litoral és tan inconcret. A moltes llars catalanes es debat sovint si Alella és litoral o terra endins.

			De l’occità no en queda gaire rastre perquè es va fondre amb el català. Només se’n conserven alguns cognoms i paraules soltes, com           jan, que és ‘home corrent’. D’aquí,           bon jan, bonhomiós,           janot, idiota, i           El Jan petit com balla, aquell hit de les guarderies que acostuma a dur els pares a la consulta del traumatòleg. Jan és la forma provençal de Joan. Per què la llengua d’aquests immigrants no va deixar gaire petja? Perquè eren pobres com una rata, illetrats i famolencs.

			Hi havia un altre idioma molt més estès que el castellà: l’algaravia, la llengua dels moriscos. Com els provençals, no l’abillaven gaire. Vivien en pobles i aldees miserables i es dedicaven a l’agricultura, a complir el ramadà i esperar la música rai. Tant hi feia, el que enraonessin. Com si cantaven havaneres de Palamós. L’Església intentava que aprenguessin una llengua romànica, el català o el castellà segons el moment històric, per convertir-los a la fe cristiana. El 1610, el rei d’Espanya els va convidar a deixar el país, una deportació de proporcions grandioses que deixa les de Stalin com una criaturada. Ningú no se’n recorda.

			El castellà a Catalunya va començar, molt tímidament, a l’inici del segle XV. El 1412 les Corts proclamen Ferran d’Antequera, regent de Castella, rei de la Corona d’Aragó: Ferran I. Des del tron devia contemplar el seu nou regne amb estupor i curiositat:

			—¡Anda! ¡En Cataluña no hace tanto frío como en Castilla! Me parece que he acertado.

			Fernando de Trastámara, conegut com a Ferran d’Antequera, havia nascut el 1380 a Medina del Campo, una població castellana amb unes muralles que no se les salta un gitano. Anys a venir, el petit Ferran es va casar amb la seva tia, Elionor d’Alburquerque, no perquè s’estimés la tieta amb un amor desordenat, sinó per assegurar-se el tron de Castella. Finalment no va regnar a Castella sinó a la Corona d’Aragó. És com quan et donen una habitació d’hotel que no t’esperaves.

			Ferran I va regnar a la Corona d’Aragó del 1412 al 1416, any en què va morir a Igualada. Una vegada vídua, la reina Elionor se’n va tornar a viure a Medina del Campo. Tot indica que la castellana Elionor no s’hi devia trobar gaire bé, entre els catalans, i així tot d’una se me n’acuden alguns factors probables: el català —un idioma impossible—, els costums pintorescos, la humitat de la costa i un sentit de l’humor tan contingut, subtil i estaquirot que Elionor devia interpretar com una endevinalla.

			—Esto de la Corona de Aragón parece un entierro. ¡Ojalá me hubiera tocado Navarra, con los sanfermines y el marmitako!

			Sobretot, el català. La reina Elionor havia d’estar cansada que les cortesanes catalanes li demanessin a cada pas:

			—¿Cómo? ¿Un barreño? ¿En qué sentido, Majestad?

			«¡Menuda boba, la condesa de Granollers!», rumiava la reina, cansada de tanta pregunteta. Com està el servei és un dels grans temes de la història de la humanitat.

			Per evitar aquests moments crítics i desanimats, els reis de la dinastia dels Trastámara, castellanoparlants i tots ells casats amb dames castellanes, van decidir que un nombre notable de cortesans procedissin del Regne de Castella, castellanoparlants, i també d’Aragó, que enraonaven en un aragonès més o menys tenyit de castellà.

			A partir del 1412, a Catalunya hi viu una família que parla en castellà: els Trastámara. Cinc segles després seran els Sánchez, els Martínez, els Gutiérrez i els Vázquez, entre molts altres. Però el 1412 són els Trastámara. Com qualsevol família immigrant de tots els temps, han acudit a Catalunya a la recerca d’una vida millor. Catalunya és terra de grans oportunitats, sobretot si n’ets el rei.

			Tots els reis Trastámara de la Corona d’Aragó són originaris de Castella. Ferran I, el 1380, Alfons IV, el 1396, i Joan II, el 1398, tots ells van obrir els ulls a la llum —néixer, no és la revisió oftalmològica— a Medina del Campo. Tot apunta que és un lloc ideal per infantar-hi. No sé com no ho anuncien a les promocions immobiliàries.

			¡Ven a vivir a Medina del Campo! ¡Tu hijo puede convertir-se en el rey de la Corona de Aragón!

			Tots, menys Ferran II, que va néixer a Sos, un poble d’Aragó que posteriorment va adoptar el nom de Sos del Rey Católico. Després del 1410, és la primera i última vegada que un rei de la Corona d’Aragó neix dins del seu regne. Actualment també es porta molt parir a casa.

			Des de la coronació de Ferran I, els nobles catalans i els seus servents conviuen dia a dia amb el castellà, aquest idioma elegant i majestuós, molt apte per manar. Tot i que cal tenir clar que una cort és una bombolla, com veurem de seguida si Déu ens dona salut.

			El 1416 comença el regnat d’Alfons IV, que convoca Corts a Barcelona. Per primera vegada el rei d’Aragó s’hi va adreçar en castellà. A Alfons, la coronació de son pare, Ferran I, el va agafar amb setze anys. Entre els seus plans més peremptoris no hi havia entrat estudiar català. Tampoc no ens ha de sobtar gaire: entretingut amb caceres, tornejos, banquets, amants i degollar mahometans, ningú no es posa a estudiar la diferència entre els gerundis simultanis i els de posterioritat. El príncep Alfons, que regnaria del 1416 al 1458, no sabia català.

			Alfons IV va prendre la paraula i va engegar el disc en castellà. Uns moments abans se’ls devia mirar a tots des del tron i devia meditar, solemne:

			Yo soy el rey y hablo lo que me sale de la pebrotera.

			No és cap anacronisme, l’ús eufemístic d’aquesta solanàcia en llavis d’un Trastámara. Tendeixo a atribuir-ho a l’amistat i el tracte freqüent amb el bufó de la cort, mossèn Borra. Sabem que mossèn Borra va entretenir els reis Martí I, Ferran I i Alfons IV amb les seves bromes, acudits, sàtires i imitacions de Bernat Metge. A mi també em divertiria veure una paròdia de Bernat Metge garrell i fent pets.

			A les Corts de 1416, Alfons IV va deixar anar un parlament en castellà, però els nobles catalans no el devien entendre gaire. Tot una mica aproximat, sense acabar de lligar-ho del tot.

			Aquell vespre, els nobles catalans devien anunciar a la seva senyora, que els esperava a l’alcova:

			—Decidit! Aquest estiu ens en anem a Toledo per practicar!

			Tot i així, a les Corts de 1419 —les següents—, Alfons IV va llegir el seu parlament en català. Ha tingut temps d’aprendre’n. Només s’hi ha de posar una mica de bona voluntat.

			En Corts posteriors, els reis de la Corona d’Aragó oscil·len entre el català i el castellà. Sabem que la reina Maria, esposa d’Alfons IV i segoviana de naixement, escrivia la correspondència marital en català. Des de Nàpols, el rei del seu cor li responia en català. Això ens indica que els escrivents de la cort escrivien en català, no que els reis en sabessin gaire.

			—Com t’ha anat per Nàpols? Tot bé?

			—Brrr! Als territoris italians de la Corona d’Aragó hi ha tants tàvecs! Com he enyorat el pa de pessic de Vic!

			Aquesta conversa una mica destarotada no va tenir lloc, almenys en aquest idioma. No hem de demanar impossibles. No és gaire probable que un home de Medina del Campo i una dona de Segòvia enraonin en català entre ells. Seria un èxit esclatant de la Direcció General de Política Lingüística.

			El rei Joan II, que va regnar entre el 1458 i el 1479, escriu a la seva dona, Juana Enríquez y Fernández de Córdoba, en castellà. La reina havia nascut a Medina de Rioseco, a prop de Valladolid, dins del Regne de Castella. A ella s’hi adreça així: «Mi ninya e mi senyora bella». Fins i tot el príncep Ferran, que serà Ferran II, és «ese mi ninyo». Tots són «ninyos».

			Al segle XV, durant els regnats dels Trastámara, s’instal·len a Catalunya un seguit de nobles castellans que viuen a la cort i reben tota mena de privilegis i possessions. Tots aquests cortesans, les seves dones i fills, a més de patges, criats, minyones, senyoretes de companyia i amants obedients, porten les seves biblioteques, amb tot de caixes de llibres en llatí i en castellà.

			Gràcies a tot aquest tràfec de reis i nobles castellans del segle XV, el català va acollir uns quants castellanismes:           boda, amo, despedir, despedida, cego, tartamut, medir, calvo, sombrero, caldo. Són els pioners, ells van obrir el camí. Si fóssim en un míting polític, ara algú exclamaria des del faristol:

			—¡Fernando de Antequera, contigo empezó todo!

			A partir dels Trastámara, alguns nobles catalans bategen els seus plançons amb noms castellans, seguint la moda del moment. Els més habituals són Pedro, Jaime, Juan, Fhederique. O en castellanitzen el nom: Guillem es converteix en Guillén, Francesc en Francés. De vegades els documents en català els signen amb el nom en català. El nom s’adapta a la llengua en què es parla: en llatí, en català, en castellà.

			Al segle XVII, es posen en voga un grapat de noms castellans, no només entre els nobles: Carlos, Jacinto, Francisco, Isidro, Mariano, Cayetano o Gayetano, Diego, Feliciano. Seguien la moda, el que s’estilava. Al beat Jacint el canonitzen el 1594. A les trones, els predicadors ho expliquen amb tots els ets i uts. Sant Jacint va fundar els primers convents dominicans a Polònia i va evangelitzar Suècia, Noruega, Dinamarca i Rússia. A Kíev va salvar un copó beneït d’un atac dels mongols —uns esvalotats—. No ens ha d’estranyar que els dominicans el publicitin amb entusiasme:

			—¡Ese san Jacinto que viene de Cracovia! ¡Vaya santazo milagrero!

			Els catalans no baden. Volen estar           à la page. Tot i que, gràcies a un esperit pràctic encomiable, adapten els noms castellans en hipocorístics catalans, còmodes i portàtils: Cinto, Tano, Sidro, Cisco o Quico. Encara perduren entre nosaltres.

			No detallarem un per un tots els nobles de la Corona d’Aragó que van abandonar l’ús del català i van abraçar la llengua castellana, perquè seria llarg i tediós. Fins i tot un punt arriscat. Molt probablement alguns m’acusarien d’elaborar llistes de bons i mals catalans, encara que siguin del segle XV.

			A           Història de la literatura catalana, Martí de Riquer considera que és probable que, gràcies a la coneixença de l’aragonès —cada vegada més castellanitzat—, els nobles catalans arribessin a entendre el castellà amb més o menys fortuna. Però és durant el segle XV           que l’aragonès es va castellanitzar. Com els nobles catalans, els nobles aragonesos van adoptar el castellà del rei de la Corona d’Aragó. Abans del 1410 l’aragonès dels nobles de la cort s’havia acostat a la llengua catalana, atès que els reis i els nobles catalans, valencians i illencs (i sards, napolitans i sicilians) enraonaven en català.

			Si realment l’aragonès estava gaire castellanitzat durant el           XV, les dues llengües que hem d’acarar són el català i el castellà. Comparin el català de           Tirant lo blanc           de Joanot Martorell (1452) i el castellà de           La Celestina           de Fernando de Rojas (1499). Si es coneix un idioma i s’ignora l’altre, la llengua que s’ignora no és gaire intel·ligible. Ni el castellà ni el català no se saben per ciència infusa, encantament o consum d’opiacis. Gairebé no se sap res per aquests procediments misteriosos, excepte algun revés de ping-pong excepcional.

			Antoni Ferrando i Miquel Nicolàs anoten a           Història de la llengua catalana           (2001) una dada que és molt aclaridora: «El castellà substituí l’aragonès en la Cancelleria Reial a partir del regnat de Joan II». Ço és, a partir del 1458.

			A les corts dels Trastámara (emplaçades a València del 1416 al 1430 i a Nàpols del 1432 al 1458), el català va continuar sent la llengua habitual. Alhora, el castellà s’hi va anar introduint sense pausa. A la cort d’Alfons IV, a Nàpols, el castellà és la segona llengua, perquè el rei s’envolta de nobles, secretaris, camarlencs i poetes castellans. Per la seva banda, alguns poetes catalans s’animen a provar sort amb el castellà. Romeu Llull —res a veure amb el Doctor Il·luminat— escriu sis poemes en castellà sobre un total de trenta. També Pere Torroella, cortesà de la cort de Navarra, escriu poemes en català i en castellà. D’ell és           Maldezir de mujeres. La correcció política ens desaconsella reproduir-lo. Com Enric de Villena, Francesc Moner, Benet Garret. Els poetes catalans que escriuen en castellà segueixen el           Cancionero           i n’adopten l’idioma, com en altre temps havien fet amb el provençal. Sembla que la poesia demana un idioma diferent del que serveix per jugar a daus i entendre’s amb una meuca.

			Quan el 1479 Ferran II d’Aragó i Isabel I de Castella es casen (tots dos són un bon partit), Castella conté uns 7,5 milions d’individus segons el          censo de Quintanilla           (sembla que és una quantitat una mica exagerada). Per la seva banda, a Catalunya hi havia 224.326 habitants, al País Valencià uns 300.000 i a les illes Balears, llavors Regne de Mallorca, uns 50.000. En total, 574.326.

			A la Corona d’Aragó, els aragonesos i els moriscos no s’han de comptar com a catalanoparlants. El 1610 se’n van anar uns 100.000 moriscos, que no rascaven el català. Sobre els aragonesos, cal advertir que les fronteres lingüístiques no són les mateixes que en l’actualitat. A Binèfar, Graus i Montsó s’hi va enraonar en català fins al segle XVII           o           XVIII. Montsó va acollir cinc vegades les Corts Generals de la Corona, del 1362 al 1510. Com que la celebració de les Corts devia assemblar-se molt a l’Alimentària o al Construmat, els habitants de Montsó per força havien de saber idiomes, per atendre adequadament els diputats a Corts i el seu seguici en els àmbits de l’hostaleria i la prostitució.
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